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De svenska läsarna mötte till en början Anton Tjechovs konst genom humoristiska 
noveller som trycktes i dagspressen. Tidigast att kommentera Tjechovs mer seriösa 
sidor var Hjalmar Söderberg i en bokrecension år 1897. Han fascinerades av den 
ryske författarens kanske mest gåtfulla berättelse, ”Den svarte munken”, och sökte 
förbindelser till de stora klassikerna, främst Dostojevskij. Det dröjde till 1928 
innan de svenska läsarna fick möjlighet att bilda sig en uppfattning om Tjechovs 
hela författarskap, då Gebers förlag satsade på en samlingsutgåva om fyra volymer 
(tre med de viktigaste novellerna och en med dramatiken). Märkligt nog är detta 
fortfarande – 95 år senare – den största och mest representativa utgåvan av 
författarens verk på svenska. Efter andra världskriget började hans dramatik att 
spelas i Sverige och samtidigt inleddes publiceringen av en lång rad novellurval. 
Tyvärr återger nästan inte en enda av de mer än trettio samlingarna av Tjechovs 
noveller som kommit ut på svenska mellan 1896 och 2022 verken i kronologisk 
ordning, än mindre med angivande av tillkomstår. På så sätt har läsarnas bild av 
författaren, i den mån den bygger på mer än hans dramatik, blivit både diffus och 
schablonartad; dynamiken i hans utveckling försvinner.  

Utgångspunkten för Erik Blombergs sociologiska essä ”Epoken Tjehov”, det 
första svenska försöket att läsa författarens verk som en helhet, var Gebers utgåva 
från 1928. Dramatiken fick sitt genombrott i Sverige senare, men har sedan — 
liksom ofta i väst – tidvis helt kommit att överskugga prosaverket. Detta trots att 
Kurt Jaensson publicerade en stor och uppmärksammad essä om Tjechovs noveller 
i Bonniers Litterära Magasin år 1954, som ackompanjerades av Asta Wickmans 
översättning av ”Damen med hunden” (vilken sades vara obekant för de svenska 
läsarna, trots att den översatts av Werner Söderhjelm i Ord och Bild redan 1926). 
För slavistprofessorn Nils Åke Nilsson kom Tjechov kanske att bli den viktigaste 
av alla ryska författare. Under loppet av flera decennier återkom han till dennes 
verk i en rad originella studier och gjorde det dessutom oerhört populärt genom 
flera novellurval i serien Tidens ryska klassiker. 
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Föreliggande bibliografi innehåller böcker och artiklar på svenska och dessutom 
av svenska och finlandssvenska författare i översättning. Tidningsartiklar och 
recensioner är, med några undantag, ej inkluderade. Det finns två tidigare, men 
ofullständiga, ryska bibliografier över svensk Tjechovlitteratur:  

Еськина, Л.А., ”Шведская литературная критика о Чехове (Обзор)”, 
в: Новые зарубежные исследования творчества А.П. Чехова. 
Сборник обзоров, ред. А.Н. Николюкин, Москва: Академия наук 
СССР – ИНИОН 1985, 206–215. 

Григорьева, Л., ”Чехов в Швеции”, в: Чехов и мировая литература, 
кн. 2 (=Литературное наследствo, 100:2), ред. З.С. Паперный и Э.А. 
Полоцкая, Москва: Наука 2005, 555–591. [Jfr Lars Klebergs recension 
i Чеховский вестник 19, 2006, 13–14.] 

Docenten vid MGU i Moskva Petr Dolženkov har tillsammans med Vladimir 
Kataev publicerat en bibliografi över rysk och utländsk Tjechovlitteratur, där även 
en stor del av nedanstående titlar återfinns (dock inte grupperade nationsvis): 

Долженков, П.Н., В.Б. Катаев, Библиография работ об А.П. Чехове 
на русском и иностранных языках за 1961–2005 гг., Москва: 
Издательство Московского университета 2010. 

Sedan år 2012 gör Petr Dolženkov en fortsättning på sin bibliografi i tidskriften 
Čechovskij vestnik (från och med nr 27). Tyvärr finns tidskriften för närvarande 
inte tillgänglig i elektronisk form (titlarna återfinns på adressen 
https://istina.msu.ru/profile/pnd57/ 

Ett varmt tack till Märta Bergstrand för granskning av min företckning. 
Kompletteringar och rättelser mottages tacksamt på adress lars.kleberg@sh.se.  

Järfälla den 5 oktober 2023. 

L.K. 
 

 

*** 
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